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AHHOTauusa. B COBpeEMEHHOM A3bIKO3HaHMW BHMMaHWe Y4YeHbIX BCe 00/blUe NPUBMEKatOT Npo6iembl
XXVMBOV KOMMYHUKaLMK, Pe3yNnbTaTOM Yero CTasio NOsB/EHWE MUCCNeA0BaHMIA, NOCBALEHHbIX M3YYEHMIO
PEYEBOro B3aMMOMENCTBUA C TOUKM 3PEHWUS KOMMYHWKATVMBHbLIX CTpaTernii U TaKTUK Ha MaTepuane
TEKCTOB pasHblX >kaHpoB. OAHAKO MHOrve cTpaTerm W TakTUKM [0 CUX MOP He OnucaHbl, YTo
00yCNOB/MEHO, C OfAHON CTOPOHbI, MOSIBNEHMEM HOBbIX TUMOB AWCKYpca, M C [APYroii CTOPOHbI,
MHOroo6pasneM caMux PeyeBbIX CTPATErnin U TaKTUK B YXKe CYLLECTBYIOLLMX TUMax TekcTa. B cBs3n ¢
3TMM B KayecTBe LI UCCNeA0BaHNA aBTOPbI BbIABUralOT BbISB/EHWE W OMMCAHUE PeYEBbIX TaKTUK W
TaKTMYECKMX MNPUEMOB, CMOCOOCTBYHOLWMX aKTyanu3auuy CTpaTermm MaHUnynsaummn, MCnosb3yemoi
reposiMm LUBaHKOB B KOHKPETHbIX CUTyaumsax obuieHus. CTpaTerns MaHunynsuuyM BOM/OLAETCA B
lUBAaHKAaX C MOMOLLbIO pPas3/IMYHbIX PEYEBbIX TaKTUK, KOTOPble PeanM3ytoTCa MHOrOYMCIEHHbIMU
NEKCMYECKMMM, TFPaMMaTUYeCKUMN N CTUAUCTUYECKUMU cpeacTBamu. O6nagas BbICOKON CTeneHbto
pe3y/IbTaTUBHOCTW, MaHWUNYNATUBHbIE CTPaTerMm M TaKTUKU CMOCOOGCTBYHOT [AOCTVDKEHMIO [N1aBHOM
KOMMYHVKATVBHOM LENN - 0B/MYEHMIO TaKMX 4YesioBeYeCKMX MOPOKOB. B mpouecce wmccnenoBaHums
nonyyeHo npeacTaBneHne 06 0CO6EHHOCTSAX PeYeBOro B3aUMOECTBISA POCCUIACKMX HEMLEB, HOCUTENel
YHMKa/IbHbIX OCTPOBHbIX FOBOPOB, 3a(hMKCMPOBAaHHbLIX B TEKCTax LUBAHKOB. Pe3ynbTaTbl UCCNeL0BaHNS
OTKPbIBAKOT Aa/lbHeiie NepcrnekTMBbl AN U3yYeHWs LUBAaHKOB POCCUIACKMX HEMUEB B pycne
KOMMYHVKaTVBHOI MparMaTuKm.
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Manipulative strategies and tactics
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Abstract. In modern linguistics, the attention of scientists is increasingly drawn to the problems of live
communication, which has resulted in the emergence of research devoted to the study of speech
interaction in terms of communication strategies and tactics based on texts of different genres. However,
many strategies and tactics have not yet been described, which is due, on the one hand, to the emergence
of new types of discourse, and on the other hand, to the variety of speech strategies and tactics themselves
in existing types of text. In this regard, the authors put forward the identification and description of
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speech tactics and tactics that contribute to the actualization of the manipulation strategy used by the
heroes of schwank in specific situations of communication as the goal of the study. The manipulation
strategy is implemented in schwanks using various speech tactics, which are implemented by numerous
lexical, grammatical and stylistic means. With a high degree of effectiveness, manipulative strategies and
tactics help to achieve the main communicative goal - to expose such human vices. In the course of the
research, an idea was obtained about the features of speech interaction of Russian Germans, carriers of
unique island dialects recorded in the texts of the schwanks. The results of the research open up further
prospects for studying the schwanks of Russian Germans in the context of communicative pragmatics.

Keywords: communicative influence, speech strategies and tactics, manipulation, shvank, language of
Russian Germans.

For citation: Chistjuhina E.A., Zhukova L.V. 2020. Manipulative strategies and tactics in the shvanks of
russian germans. Issues in Journalism, Education, Linguistics, 39 (3): 487-496 (in Russian). DOI
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BBepgeHune

LLIBaHK ABNAETCA OfHWM W3 APKMX (DOMBKIOPHBIX XaHPOB J/IATepaTypHOro peneptyapa
POCCUMICKUX HEMLEB, CMOCOBHBbIX OTpaXaTb OCOOGEHHOCTW HaUMOHAaNIbHOW KapTWHbI MUpa [aHHO-
ro atHoca. lNogsmelunck B Poccum B XVIII Beke BMecTe C MepBbIMK nepeceneHuamn uns I epma-
HWW, LUBAHK POCCUACKMX HEMLEB B LIE/IOM COXpaHWn psf OOLMX YepT C UCXOLHOW opmoli opu-
TMHAIbHOTO HeMeuKoro LwBaHKa. OfHako ecniv B [epMaHMM NepBOCTENEHHON (YHKLUMER LiBaH-
Ka Oblna passfekartenbHas, B PoccvM B LUBaHKe Ha MEPBbIA MAaH BbICTYNAOT BOCMUTATENbHLIA W
KpUTUKYOLWMIA acnekTbl [MockBuHa, 2017]. J1.. Mockanok [2016] nopyepkuBaeT, 4YTO LUBAHK
POCCUMICKUX HEMLEB - 3TO KOPOTKMIA paccka3s HMOPUCTUYECKOTO WM CaTUPUYECKOr0 COfepKa-
HUS, OTPaXKalOLWMA HapOAHbIA, HaUMOHa/IbHLIA B3rNA4 Ha MOBCEAHEBHbIM ObIT M npaBuna nose-
[eHna 4enioBeka B 0OLLECTBe, pa3obniavas M nofsepras KpPUTUKe Takue KayecTBa, Kak JieHb, 06-
YKOPCTBO, MbAHCTBO, CKYMOCTb, rAynocTb W T1.4. [AecatHukosa, 2009; >Kykosa, 2019]. LlBaHK
MOBECTBYeTCA OT /Mua [EPEeBEHCKOro >KUTeNns WAN XXUTE/bHULbI, KOTOpble ABAAIOTCA PaccKaszyu-
Kamn [Mockamok, 2016; UYwuctioxuHa, 2019]. B xoge nNOBECTBOBaHWA pPACCKa3uMK HE TOMbKO
onucbiBaeT co6bLITMA, HO NMB0 caM BCTyNaeT B KOMMYHWKAUMIO C APYTMMW [elCTBYHOLWMMU Nin-
LUamu LBaHKa, 160 BK/KOYAeT B CBOM paccKas [Auanory Mexay ApYyruMu reposiMy  LUBaHKOB.
UYacto B NOAOGHBLIX KOMMYHUKATUBHbBIX CUTYaUWsX OCYLLeCTBNAETCA OLeHKa [elCTBUIA oTpuua-
TefIbHOr0 repos 1 ero nepesocnuTaHue.

O6/MyeHVe MOPOKOB MEpPCOHaXa W WX WUCMpaB/ieHWe [OCTUraeTcs B pesynbTare npuMe-
HEHWS Pa3NYHbIX KOMMYHUKATUBHbLIX CTPaTerMini M TakTWK, Cpean KOTOpbIX 4YacTOTHOW ABNSET-
CA MaHUMNYALNS.

Moj KOMMYHMKATVMBHOM cTpaTervein Mbl, Bcned 3a B.b. KalKuHbIM, MOHMMaeM «4acTb
KOMMYHWKaTVBHOIO MNOBEAEHUS WM KOMMYHWKATMBHOIO B3aVMOAENCTBMS, B KOTOPOW Cepus
pa3fMuHbIX BepOasibHbIX W HeBepbasbHbIX CPefCcTB UCMOMb3yeTcs A1 LOCTVXKEHUA OrpefeneH-
HOM KOMMYHWKaTMBHOW Uenu» [KawkumH, 2013, c¢. 153]. B KOHKpeTHOW cuTyauum o6LeHus
KOMMYHWKaTVBHaA CTpaTerus peain3yeTcs C MOMOLLbIO peyeBOV CTpaTeruun, KOTOpYyw crefyeT
onpefensTb Kak MPUHATOe TOBOPALMM pelleHne O MOC/efoBaTe/lbHOCTM  PeyeBbIX [AeiCTBUNA,
OnpefensoWmX peyeBoe MOBefeHVe B MjaHe BbI6OpA OMTUMA/IbHLIX CPEACTB M Croco60B  Ans
pocTxkeHus ueneii [Uccepe, 2002].

Peanmsaums TOM WM WHOW KOMMYHWKaTUBHOW CTpaTery OCYLLECTBASETCA C MOMOLLbHO
peyeBbIX TakTWMK. Mo MHeHuto [.A. KOMHWMHONM, «peyeBas TakTMka - 3TO Takoe peuveBoe [eid-
CTBME, KOTOPOE COOTBETCTBYET ONpefeneHHOMY 3Tany B peasm3auuy TOW WM WHOW cTpaternm u
HarnpaB/ieHO Ha CKpbITOe BHefpeHWe B CO3HaHWe ajpecata Lefeil M YCTaHOBOK, MOGYXAAOLMX
ero COBEpWWTb MOCTYMOK, BbIFOAHLIA MaHunynatopy» [KonHuHa, 2008, c¢.49]. A ntoboe peue-
BOe [IeCTBYE, pea/n3ytoLLiee OAHO HaMepPeHWe rOBOPALLEr0, MOXET OblTb NMPeACTaBeHO OAHUM
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VNN HECKONBbKAMWU peyeBbIMA (MM TaKTUYECKUMU) npueMamu. [pu 3TOM NOA MpUeMOM Crefyet
MOHUMATb «CMOCO6 MOCTPOEHUS BbICKA3bIBAHWA WAN TEKCTa, PEaM3YIOWMNA Ty WAN WHYK MaHu-
NyNATUBHYH TakTuKy» [KonHuHa, 2008, c. 49].

Takum 06pa3oM, KOMMYHWKATMBHBIVA MPOLECC C TOYKM 3PEHUs PEYeBOro BO3AENCTBUS MO-
XeT ObITb MpeAcTaBfeH «B BUAe CTPOVMHOW MepapXmMyeckol CUCTEMbI, B KOTOPOM TaKTUYeCKUA XOp
(w1 peyeBOin MpueM) B BUAE OMNpPeAeneHHbIX A3bIKOBbIX CPEACTB CAYXMUT ANA peanunsauum pede-
BO CTpaTeruu, Ans AOCTWKEHWSI LeNeil B PeYeBOi cuTyauun, OTpakas B TO XXe Bpems obuiue
KOMMYHVKaTVBHbIE MPUHLMIbI M YCTAHOBKU YYaCTHUKOB 06LLeHMs» [Kupunnosa, 2012, c. 27].

FABNAACL CYLLECTBOM COLMaNbHbIM, YefloBeK BCerja «BO3HMKAeT W CYLLeCcTByeT BO B3au-
MOJENCTBUM C ApYrMMU NIOAbMU U NOA UX BAusHUeM» [Kapa-Myp3sa, 2001, c. 11], T.e. B 06Le-
ctee. [pn 3TOM, CyllecTBYys B OOLLIECTBE, MPaKTUYECKM HEBO3MOXHO He CTO/IKHYTbCA C Temu
WA WMHBIMW NPOSBMIEHNAMU MaHWUMYMPOBaHUSA, MOCKO/bKY «OOLLECTBO pPacrnosiaraet He TO/MbKO
A3bIKOM (OCHOBHbIM CPefCTBOM OCYLLUECTB/IEHVUS MaHUMynsauuMn), HO W OMNpefesieHHbIM  KO/nye-
CTBOM OOBEKTOB WM CYOBLEKTOB MaHWUMyNAUMU», UTO [JenaeT MaHUMynsumio HeOTbeMIEMON Ya-
CTblo obwectBa [Anablk, 2008, c. 96]. FO.A. Aunabik [2008] oTmeuyaeT, YTO OYEBMAHON SBNSETCS
MCUXOMOTMYeCcKas COCTaB/IAIOWAA  MaHunynauuu.  Mccneposatenb  MpegniaraeT — paccmaTpuBaTth
MaHWUNyNMAUMI0O KakK BW MCUXONOMMYeCKOro BO3AENCTBUSA, B pe3ynibTaTe KOTOPOro MpOWCXOAWT
«MN3MEHEHVE  TMCUXOMOTMYECKUX  XapaKTEPUCTMK  JIMYHOCTM, TPYMMOBbIX HOPM, OOLLECTBEHHOrO
MHEHVWS WM HaCTPOeHWMs 38  CYET  WCMOJb30BaHWA  MCUXONIOTMYECKMX,  COLMaIbHO-
MCUXOMIOrMYECKMX 3aKOHOMepHOCTel» [KabayeHko, 1986, c. 13].

B pe3synbTate Takoro BO3LEACTBMS OCYLLECTBNAETCA «CKPbITOe BO3HUKHOBEHWE Yy [pYro-
ro 4esioBeKa HaMepeHWil, He COBMaJaloLMX C CYLIECTBYHOWMMM >KenaHuamn» [[oueHko, 1997,
c. 59; [BoiiHnHa, 2017].

LLIBaHKW, repon KOTOPbIX TOBOPAT HAa YHWKAIbHOM AWANIeKTe, ABMAKOTCA LEHHbIM (O/bK-
NOPHbIM  HacnefmMeM POCCUMACKMX HEMUEB W aKTUBHO WCMOMb3YHOTCA AWaNeKTonoramu AN u3y-
yeHMs MX roBopoB. OAHAKO C TOYKM 3pEHWUS KOMMYHWKATMBHOM nNparmMaTvKu paHee LUBaHKU
OnucaHbl He 6bIn.

Llenb [gaHHOro wuccrefoBaHUs - BbISIBUTb W ONUCATb MaHWMYNATUBHYKO CTpaTeruio, Tak-
TUKW, NPUMEHSEMbIE TeposiIMU  POCCUMCKO-HEMELIKMX LUBAHKOB B MpOLECCe PEeYeBOoro B3avMo-
JelcTBUsA, CpeAcTBa A3blka, MNPY MOMOLWM KOTOPbIX peann3yeTcsd MaHunynauus B [Auanorax, a
TaKXXe Lie/In KOMMYHUKaHTOB-MaHWUMYNATOPOB B KOHKPETHbIX CUTYaLMAX 06LLeHNs.

O06beKTbI U METOAbl nccnegoBaHmA

B HacTosweli paboTe O0OGLEKTOM WUCCNEA0BaHUA SABNSETCA KOMMYHMKATMBHBIA MpoLecc,
NpeACTaB/EHHbIA B BWAe AMANIOroB, B XOLe KOTOPbIX OCYLUECTB/SETCA peanm3auus MaHWUMynsaTuB-
HOW CTpaTerMn W BbINOMHAKTCA BOCMMTaTE/lbHAd U KPUTUKyOWas (yHKUuM LuBaHka. B kauectse
npeAmMeTa BbICTYNaeT MaHUMYNATUBHAsA CTpaTerus, peyeBble TaKTUKW U NPUEMbI ee peasin3aLui.

dakTUYeCcKniA  MaTepuan  uccnefoBaHus  Obll  OTOOpaH METOLOM  CMJIOLIHOW  BbIGOPKM.
B TekcTax LWBaHKOB HaMW O6blin 3aMKCMPOBaHbI Clydan OOBLEKTMBALMW CTpaTeruyv MaHunyns-
UMK, a TaKkKe psag TakTUK W MNPUEMOB, KOTOpble Aasee OblM U3y4YeHbl MPU MOMOLLM KOMMeKca
NIMHTBUCTUYECKMX METOLOB - METOJ JIMHIBUCTUYECKOrO HaGMIOLeHUS U ONUCaHus, MeTO[ KOH-
TEKCTya/IbHOro aHa/n3a.

Pe3ynbTaTbl U UX 06CYyXaeHNe

B WwBaHKax POCCUIACKMX HEMLIEB MaHUMyNsUWs SBNSETCS OAHWUM W3 CMOCOBOB 06MYeHUs
YenoBeYECKMX MOPOKOB M (M1M) MepeBOCNUTAHUS OTPULATE/bHLIX FepoeB MOCPeACTBOM OKasaHMs
Ha HUX MCKUXOMOrMYECKOro BO3AENCTBMSA. Kak MnpaBuno, pesynbTaToOM Takoro BO3AECTBMSI CTaHo-
BATC M3MEHEHME TOYKM 3PeHVst WU MOoBefeHUs CoGecefiHKa. Mbl pPacCMOTPUM OCOGEHHOCTY
peanun3aLmm KOMMYHUKATUBHON CTPaTErum MaHUMySLUN Ha NPUMePEe HECKONbKIX LLBAHKOB.
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LBaHk Ppugpuxa bonbrepa “Auslauter Lieb” nosecTByeT 0 /IeHVMBON >XeHe. B nepsble
OHW CEMEHOW YKM3HW MY>XX CTapa/ics YroguTb el BO BCEM, He 3ameyasi, Kak OHa YMeno MaHuny-
NNpYeT nM:

(1) “Efi nor”, saht’s Lenje, “ich hun noch net aus geschlofe”. Dodrufhotse sich dr
Wand zu gedreht un weitr gschlofe. / «Hy, ewsb, - ckasana JleHe, - a f elle He Bbicnanacb». MMo-
C/le 3TOro OHa OTBEPHY/Iacb K CTEHEe U CHOBa 3acHy/a.

(2) “Hannes”, sahtese, wieermitm Kufigweckthot, “steck‘s Plittje an un stell Teeuf, ich
hunso Koppweh! ” / «XaHHec, - cKa3ana oOHa, Korga OH pas3byaun ee, NouenoBas, - PasoXKru
NIUTY 1 NOCTaBb YalHUK, Yy MeHA Tak 6onnT rososal»

(3) Aamolhot’s dr ganze Togiwrgrechnet, un wie dr Hannes dr Owendhaamkommeis, war
er waschnafi. “Hannes”, saht’s Lenje, “mir hunkaan Troppe Wasser im Haus. Du bist doch
ganz nafi, geh un holen Gang Wasser”. / OfHa>Kbl BeCb [eHb N LO>KAb, U XaHEeC BeYepoMm
npuLien oMo MOKPbIM HAaCKBO3b. «XaHHec, - ckasana JleHe, - y Hac B JOMe HET HUW Kannu Bo-
Obl. Tl >Ke BCe paBHO MPOMOK, CXOLMN 1 MPUHECK BOAY».

B npeacTaBneHHbIX NpUMepax BWMAHO, YTO AOMVHVPYHOLMM MNapTHEPOM SBAETCA JKEH-
WwyHa. Ee cTpaTeruyeckas Lenb - MEpPenoXuTb BCe AOMallHMe 06f3aHHOCTM Ha Myxa. Crparte-
TMYECKas Lefb MyXa Ha AaHHOM 3Tane OOLWeHUs - YroguTb 0OMMON dkeHe. JJOCTWKEHWe Lenm
)KEHOM OCYLLECTBNAETCA Yepe3 pean3aumio MaHWMYIATUBHOW cTpaternn. [ns 3TOr0 >KEeHWMHa
MCNonb3yeT TaKTMKKU onpasfaHua oTkasa (ich hun noch net aus geschlafe; mir hunkaan Troppe
Wasser im Haus. Du bist doch ganz nafi, geh un holen Gang Wasser) v anennsuum K naoxomy
camouyscTBmio (ich hunso Koppweh!). Taktuka onpaBgaHus oTkasa B mpumepe (1) unnocTpu-
pyetcs copmoii umnepatuea (Efi nor), oTpuuatenbHoii yactuueid net, 3HayeHWe KOTOPOW ycu-
NMBaeTca HapeuveM noch. MHAvkaTopamy TaKTUKW anensiyym K MJ0OXOMY CaMOYyBCTBUHO B
npumepe (2) aBnseTca obpaweHne Kk Myxy (Hannes), ¢opma mmnepatmsa (Stecks Plittje an un
stell Tee uf), BocknuuatenbHoe npeanoxeHne n Hapeume so (ich hun so Koppweh!), cnoco6-
CTBYIOLLEE YCUMIEHMIO MparmaTuyeckoro adekta. B npumepe (3) >keHa onpaBablBaeT CBOM OT-
Ka3, NpMBOAA [OBOAbI B MO/b3y TOFO, YTO MMEHHO MYX [AO/DKEH CXOAWTb 3a BOZOW, MOTOMY 4TO
OH M TaK MOKpbIA mocne AOXAA. TakTvka OnpaBfaHUs OTKasa peanm3yetcs obpaiieHuem (Han-
nes), MecTOMMEHVWEeM MepBOro0 /Mua eAWHCTBEHHOro uucna (Mir), UMAIMUMTHO YKa3blBatoLLUM
Ha TO, 4YTO npobnemMa 06Las. AKTMBHbLIA KOMMYHMKAHT WCMO/b3YeT YCUINTE/bHbIE Hapeuus
doch n ganz u oopmy nmnepatuBsa.

(4) Do is m Hannes dr Geduldfade geplatzt un er hot die zwaa Aamer voll Wasser seim
Schatzjeiwrn Kopp gstiilpt. “Lenje”, sahtr, “jetzbiste grodsonafi wieich, gehun holen Gang
Wassr, dafi de was gekocht kriest”. / I TyT TepneHne XaHHeca NOMHYN0, U OH BbIIWA 3TW [Ba
BeApa NpsMO Ha rosioBy BO3/O6/IEHHON. «J1eHe, - CKasan OH, - Tenepb Thl TaK >e NpPoMOK/a,
Kak 1 1, nan 1 NpUHeCK Bodbl, YT 006bl YTO-HNOYAb MPUTOTOBUTbX.

Mpvmep (4) noKasblBaeT, 4yTO MO3ULMN COGECefHNKOB MEHSAKOTCA B MPAMO MNPOTUBOMO-
NOXHOM HanpaBfeHUW. AKTUBHYIO MO3MLMIO 3aHUMaeT cynpyr. Ha pgaHHOM 3Tamne 06LieHWsi ero
cTpaTernyeckas Lenb COCTOMT B TOM, 4YTOGbl MOKa3aTb CBOE HELOBO/LCTBO MOBEAEHWNEM JKEHbI.
[JOCTWKEHNIO  yKa3aHHOW Lenn Crnocob6CcTBYeT CTpaTerus MaHUMy/nauvKM, KOTopas BOMJIOLLAeTCS
C MOMOLLbID TaKTUKM OMpaBAaHWs OTKasa. AJpecaHT WCMO/b3yeT CPaBHEHWE W YCUINUTE/bHbIE
cnosa (grodsonafi wieich), dopmy mmnepatusa n npuaatouHoe uenn (gehun holen Gang Wassr,
dafi de was gekocht kriest).

Kak Bmgum, cTpaTterus MaHunyasuMu B MpOaHaIM3MPOBaHHOM LUBaHKE, C OfHOIM CTOpo-
Hbl, BbICTYMaeT CPeACTBOM OO/MYEHWS TaKOro YeN0BEYECKOr0 MOpOKa, Kak /eHb, a, C ApYroi
CTOPOHbI, SIBNSETCA METOAOM MEepeBOCMUTAHUA JIEHWBOW JXeHbl. [locne TOro, Kak MyX BbIpasi
CBOE HEeLOBO/MbCTBO M MPOAEMOHCTPUPOBI 3TO U AENOM, U C/IOBOM, MPUMEHMB NPU 3TOM B TOM
4ncie U CTpaTervko MaHUNY ALK, )XeHa U3MEHUACH B TyULLYHO CTOPOHY.

B wBaHke [Jasupa bywa “ ‘s Hannesje hat sei Fett kriet” >xeHa rnaBHoOro repos nocpeg-
CTBOM MaHUMyALMN OTyUrIa ero 3aCMaTpUBaThCs Ha APYTYHO XKEHLLMHY.
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(5) Die erste Zeit gungjo alles scheeun gut. Awrufaamolhot die Barwelgmerkt, dafi ihr
Hannesje immer ofternouchdere Ernaje geguckt hot. Do saataamol die Barwel: “Alter, pafi uf,
machkaa Bockspring, sunstkriest de dei Fett! "’/ NepBoe BpemMsi Bce 6b110 3aMeyaTesbHO. A Mno-
TOM Kak-TO bapbenb 3ameTwuna, 4TO ee XaHHEC BCe Yallle CTan 3arnafbiBaTbCsA Ha JpHY.
W Torpa bapbenb ckasana: «[locnyLuai, My>KeHek, Thbl He fypu, MHaye Tebe BNeTUT».

(6) So sitzt molwiedr ‘s Hannesjeufn Sunntagun kritzelt emsig einen Brief. Die Barwelsaat
so ganz ruhig: “Alter, wos schreibst de dann wiedr, wann mr frouge darf?” / CuauT Kak-TO
pa3 XaHHeC 1 cTapaTeNbHO NULeT NUcbMO. bap6ens roBopuT Tak CMOKOMHO: «My>KeHeK, 4TO0
Thbl TaMm ONATb NULLIELb, M03B0/b TEO6A CNPOCUTbL?»

(7 Bei dene Worte hot die Barwel mit dr rechte Hand nouch m Besegegriffe, un mit dr
link Hand hot se gewunke: “Kummnormolher, du Schwankeschreiwer! Ich will draachmolun-
ner die Arm greife. Ich will dich haalevundere Krankheit, wu dich souplougt. Mei Arznei is dr
Besestiel, dr Pannegriffun die Oufegawel, awr die Arznei helft! ” / C 3Tumn cnosamu cxsaTu-
na bap6enb B npasyto pyKy MeT/y, a /1eBOi NoMaHuna Mmy><a: «Man-ka ctoga, nucakal A Tebe
ceiiyac Tak nomory. {4 Tebsi celuyac Tak Bblevy 0T 60/1e3HM, KOTopas Tebst MydaeT. Moe ne-
KapcTBO - 3T0 MeT/1a, CKOBOPOZKA M yXBAT, HO OHO OT/IMYHO nomoraeT !»

3 npviBedeHHbIX MPUMEPOB CReAyeT, YTO [/1aBHbIM MaHWMyMsSTOPOM B OOLWEHUW SBNS-
eTca cynpyra. Ee cTpaternyeckas Lefb COCTOMT B TOM, YTOObl MpefoTBPaTUTb U3MEHY MyXa.
[na [DOCTVMKEHUS CBOEA LENM JKEHLMHa MCNoMb3yeT KOMMYHUKATVMBHYHK CTpaTervio MaHumyns-
UMW, peanv3yemMyto C MOMOLLBI0 TakTWMK Yrpo3bl ¥ MPUTBOPHOTO 3auMCKMBaHWS. TakKTuKa Yrposbl
npeactasneHa B npumepe (5): Alter, pafi uf, machkaa Bockspring, sunstkriest de die Fett! Oue-
BUAHBIMU WHAMKATOpPaMU [aHHOW TakTuku sBnstoTca ¢opma wumnepatmea (pafi uf, machkaa
Bockspring); Hapeuve sunst, MMNAMUMTHO CcOAepXKallee Yrpo3y W YKasbiBatOllee Ha TO, 4TO
OXUAAeT MYXUMHY B C/y4yae M3MeHbl; popMa BTOPOro nuuUa eAUHCTBEHHOro uyucna Prasens In-
dikativ, ob6napatouiee 3HauveHnem 6yaywHocTy (Kriest), dpaseonormuecknii  o6opot (Kriestdei
Fett) n BocknunuaTenbHbIn 3HaK B KOHLE NPeJIOKEHNS.

Mpuvep (6) WNNOCTPUPYET YMEI0E WCMO/b30BAHWE JKEHLLMHOW TakKTUKW NPUTBOPHOIO
sanckmeaHus (Alter, wos schreibst de dann wiedr, wann mr frouge darf?), kotopas peanusyeTtcs
CNeayloLWy M S3bIKOBbIMI  CPEACTBAMMW: BOMPOCUTENbHOE NpeasioxkeHne (wos schreibst de dann
wiedr) n BexxnmBas opma obpaeHus (wann mr frouge darf), koTopasi 3By4nT HENCKPEHHE.

B npumepe (7) Ha nepBblii MaaH BbICTYNAKOT A3bIKOBblE CPEACTBA, ABNSAIOLLMECS WHAMKA-
TopaMy TaKTUKM Yrposbl. [ns peann3aumy [JaHHONW TaKTWKU aKTVBHbIA KOMMYHWKAHT WCMO/b3y-
et ¢opmy umnepatusa (Kummnormolher) u o6pawenue (du Schwankeschreiwer). Mpumeya-
TenbHO, 4TO 06pawleHne du Schwankeschreiwer 3ByuYT YHWUWKMTENbHO. [aHHbIli 3teKT go-
CTUraeTcs 3a CYeT WCMOMb30BaHWS NMYHOTO MeCcToMMeHWsi du W CMOXHOTO CyLLECTBMTENIbHOIO
Schwankeschreiwer. 3HaueHue yrposbl nepegardT MofanbHbii rnaron wollen n napannenbHble
koHcTpykumm (Ich will draachmolunner die Armgreife. Ich will dichhaalevundere Krankheit,
wudichsouplougt), npugatolme TekcTy 0COOYH 3MOLMOHaNbHOCTb. CneayeT OTMETUTb, 4TO
cnoea Krankheit n Arznei B paccmaTpyBaeMOM KOHTEKCTe 3By4aT MPOHMYECKM M 06nagaroT ne-
PEHOCHbIM  3HayeHVeM. KynbMUHALMOHHOW  SBMSIETCS  MOCMeAHAS 4YacTb  BbicKasbiBaHuA (Mei
Arzneiis dr Besestiel, dr Pannegriffun die Oufegawel, war die Arzneihelft!), B koTopom nepeunc-
NEHNe CpeacTB OT 60ME3HM MYXKa, BbIPKEHHbIX CMOXHbLIMU CyLeCTBUTeNbHbIMK dr Besestiel, dr
Pannegriffun die Oufegawel B Han6onbLUEel CTENEHN NepefatoT yrposy.

Takum 06pas3om, B aHa/M3MPYEMOM LUBaHKE CTpaTerns MaHWMnynsauun SIBASeTcs, Npexae
BCEro, CpPeACTBOM MEepeBOCMMTaHUA Myxa. [locne yrpo3 €O CTOPOHbI >KeHbl Cympyr mepecTan
MeuTaTb 0 APYFOW XEHLLVHE 1 MUcaThb eii NI060BHbIE MUCbMA.

lsaHk 3muna Wocta “Die Waschmaschin” noBecTByeT 0 MyXKUuHe, KOTOPbIA 6bin
HaCTO/IbKO >KafleH, YTO 3acTaB/If/l CBOK XXEHY CTMpaTb pyKamu, 4YTOObl He TpaTUTb JINLLHUX [e-
Her Ha MOKYMNKy CTUpanbHOM MaluHbl. Cocean, COYYBCTBYHOLME OELHOW >KEHLUMHE, Pennn e
MOMOUYb 1 U3MEHUTb TOUKY 3PEHMS CKYMoro cynpyra. [ AOCTVKEHUS JaHHOM Liesin aKTUBHbIE
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KOMMYHUKaHTbl UCNONb3YKT CTpaTterMio  MaHunynauun, Kotopasa BOMaoWaeTca npu  nomoLwm
TaKTUK NOHMXKEHNA CTaTyCa OTPULIATENBHOIO reposd, HaMmeka, yanBieHNA N YNPeEKa.

(8) “Ich hatma Lebtag netg‘glaabt, dafi unser Nochbr, dr Weinerts Jorg, noch so
rickstannig war. Der lofitsa Marilisbet die Wasch mit dr Hand wasche! Die derf noch netuf ‘n
Waschbrett wasche — die halt langer, die Wasch, saat‘r...”/ «A 6bl HAKOra B >KU3HW He nojy-
Masia, YTo HaLl coceq, Mopr BaliHepT, Takoii oTcTanblii. OH 3acTasnseT MapunmsbeT cTu-
paTb Bpy4Hyto! Eil HeMb3s NONb30BaThCA JadKe CTUPA/IbHON LOCKOW - OH rOBOPUT, YTO Tak
CTUpKa [JoNbLue

Mpvmep (8) WNMIOCTPUPYET UCMO/b30BaHME TOBOPALLMM  TaKTUKM  MOHWKEHWUA CTaTyca
reposi, KOTOPOro Heob6XoAMMO MepeBoCNMTaTb. Peanm3ayum yKa3aHHON TaKTMKM CMOCOGCTBYHOT
cnegylolme A3bIKOBble CpefcTBa: cocnaratenbHoe HakinoHeHuwe (Ich hat netg’glaabt; war); ru-
nepbona (ma Lebtagnet); npwnaratenbHoe € OTpUUATeNbHOM KOHHOTaumen (rickstannig), 3Have-
HMe KOTOPOro YCW/IMBAeTCs CMIOBOM SO; BOCKAMLUAHWe, nepejarouiee amouuun rosopswmx (Der
lofitsa Marilisbet die Wasch mit dr Hand wasche!); rnaron lassen B mMoganbHOM 3HauyeHuK Mo-
Oy)XaeHns K [AeiCTBUIO; MofanbHblii rnaron durfen B oTpuuaTenbHOM opMe [ BbIPKEHUS
3ampeTa; UuTaTa, Mepejalollas cfoBa repos MOPULAHWSA, KOTOpble TOXE He [JenaloT eMy YecTu
(die halt Idnger, die Wasch, saat‘r...).

(9) “Do mach ich kee langes Federlesa. Desis doch net so, wie wennr mit ‘m Wasch-
brett wasche tat, odr mit d‘r Hand. Desissoropp-zopp, undo is de Kippel Waschweg! ” / «A gon-
r0 He KAHUTE/NCb. DTO >Ke He TO, YTO Ha AOCKe CTUpaTb UM pykamun. Pas-fBa - n Kyuya be-
NbA y>Ke BbICTUpaHal»

(10) “Das will ich meene”, sagte die dickbeinige Milis. “So e Waschmaschinis mit kee
Geld zu bezahle... Awrwifit ihr aach, dafimaheit noch Manner hot, die von ihre Weibsleit mit
dr Hand wasche losse?” / «1 5 0 TOM >Ke, - ckasana ToncToHoras Munuc. - CTupanbHas
MallnHa [opo>Ke Mo0bIX AeHer™ A Bbl 3HaeTe, UTO Yy Hac eCTb Taknme My>K4YMHbI, KOTOpble
BCE €eLLe 3aCTaBNSAT CBOUX XKEH CTUPaTb BPYUHYHO?»

B npumepax (9) »u (10) npenctaBneHa TakTMKa Hameka. [oBopAwWwmiA  AeMOHCTPaTUBHO
HaxXxBa/IMBaeT CTUPa/IbHYKO MalluHY TMepen r/laBHbIM repoemM, HaMeKasd TakKnuM 06pa30M Ha
OCTPYH0 He0OXOAMMOCTb KyMUTb CTUPa/bHYHO MaluMHe >KeHe. A[PecaHT HaMepeHHO WCnosb3yeT
(ppaseonormsm (mach ich kee langes Federlesa), cpasHeHve (dochnetso, wie wennr mit
‘mWaschbrett) n mexagometne (ropp-zopp), 4To6bl HarnsaHO MNPOAEMOHCTPMPOBATbL CKOPOCTb W
NerkocCTb, C KOTOpOI7I CTupa/ibHada MallnHa Crnoco6Ha CcnpaBnTbLCA C KyLIEI7I rPA3HOIo 6enbs.

(11) *“Bei uns? In unserem Posjolok?” riefen ein paar Stimmen durcheinander. / «¥Y
Hac? B Haluem nocenke?» - BOCK/MKHYMN cpasy HECKO/bKO r0/10COB Harnepe6o.

(12) “Ja, ja, beiuns. Un noch so ‘n Mann, von dem ihr‘s gar net erwarte tut...” / «[a-
Aa, y Hac. M 370 My>K4uMHa, 0T KOTOPOro Bbl TAKOI0 COBCEM He O>KuaaIn ./»

(13) “Na, Milis, wer is denndes?” / « Hy >ke, Munauc, KTo oH?»

(14) “Mabr auch, jonet gleichalles an die groufi’ Glockbrenge, awrdesisso. ” / «He xouy
BbIHOCUTb COP U3 U36bl, HO 3TO TaK».

(15) “Na, awr doch!”” sagte der Deeres Jaschke. “Des mufi awrn richtige Geizhalss in. ™
|« Bce >ke! - ckasan Awwke [eepec. - OH, AOM>KHO ObITb, HACTOALLUIA CKYNePLAn».

Mpumepbl (11) n (13) LEMOHCTPUPYIOT WCMOMb30BaHWE TOBOPALWMMU TaKTUKWU  yAMBIIe-
HUA, KOTOpas pean3yeTcsi BOMpOCUTENbHbIMU npeanoxeHuamun (Bei uns? In unserem Posjolok?
weris denn des?), obpatweHunem (Milis) n mexxgomeTtriem (na).

B npegnoxenuax (12) wu (14) rosopAwmMini NpUMeHseT TaKTUKY HaMeka. Paccka3uvk
HaMepeHHO OTKa3blBa€TCA Ha3blBaTb 4YENOBEKa, KOTOprI7I He JKENaet Kynutb CBOE/i YKEHe CTu-
pa/bHYI0 MalluMHYy, T.K. 3TOT YesoBeK SBMSETCA CBWAETeNeM pasroBopa. Llenb MaHunynsTopa -
0aTb TMOHATb, YTO TaK NOCTyMatb C cynpyr0|7| HexXopowlo, U OT Hero, KOHEYHO, TakKOro OTHOLle-
HUSE K COOCTBEHHOI >XeHe HUKTO He OXnpaaer. B KauecTBe TaKTWYecKoro X0ga MOXHO Ha3BaTb
NCMONb30BaHNE YCUNNTENbHOTO cnosa (SO), MpuAaToyHoro onpegenutensHoro (von de mihr’s
garnet erwartetut), dhpaseonormsma (an die groufi > Glockbrenge).
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Mpumep (15) AeMOHCTPUPYET MCMOMb30BaHWe TaKTUKW yrnpeka. [oBopAwwmin npegnona-
raeT, 4To 3TOT HEM3BECTHbIA MYXKUMHA, HABEPHSAKA, OYEHb >XafHbIA. Peanusaums TakTWKU OCy-
LLIeCTB/IIETCS C MOMOLLBIO HeofobputensHoii MeTadopbl (Geizhals), 3HaueHue koTopoi ycunu-
BaeTcs npunaratensHbim (richtige).

NTak, B pacCMOTPEHHOM LUBaHKe CTpaTerus MaHWnynauuu ChAyXuT CpefcTBoM 06auye-
HWA XKaAHOCTW, HEBHMMATE/IbHOTO OTHOLUEHUA K JXKeHe W MeToAoM nepeBocnuTtaHus. [llocne co-
CTOSIBLLErOCA MeXAy COceAsaMu pas3roBopa B MPUCYTCTBMM [epos, MOAMeXallero nepeBocnura-
HUIO, MY>KYMHA, HAKOHEL-TO, KYMW/T XXEHE CTUPANIbHYIO MaLLNHY.

B wBaHke AHfpeaca 3akca “Der Ausweg” peyb WAET O LWECTUAECATUIETHEM MYXUMHE,
KOTOpbIA MOCne CMepTW Cynpyru pelunn CHOBA XEHWUTbCA. Ho ero et Obiiv KaTeropuyeckut
NpoTMB, OOGBACHASA 3TO TeM, UYTO NWLWb HeAaBHO MOXOPOHUAM MaTb. MydXKUMHA, B CBOK O4epesb,
Obln HeLOBOMEH OTHOLIEHMEM feTell K HeMy. OHW pedko ero Haselanu, a eciu npuedkanu, To
TOMbKO 32 MNpoAyKTamMu. A emy XoTenocb Obl UMETb PSAOM YesrioBeka, rOTOBOTO MPUIATW Ha Mo-
MOLLb M yXaXuBaTb 3a HUM. 3Ty MbIC/Ib OH pewnn AOHECTU 0 CBOMX fAeTeil. [na 3Toro B pasro-
BOPE C HAMM OH NPUMEHWA CTPATErMI0 MaHVUMYMPOBaHUS.

Am nachsten Morgen blieb Vetter Gustav im Bett. Olga machte Kaffee und deckte den
Tisch. / Hacnepytoulee yTpo gagwowka N'ycTas ocTanca B noctenn. Onbra caenana Kode u
HakKpbl/ia Ha CTON.

(16) *“Ich bin net gesund, mei Mahd”, stohnte Vetter Gustav. / «MHe He 340poBUTCS,
[loYeHbKaw, - 3aCTOoHan gagowka Nycras.

(A7) “Ichhun’simLeib/«>XunBoT 60MMT.»

(18) “Ich brauch kaa Arznei meh”, erwiderte Vetter Gustav. “‘s is schon zu spat. Ich
hun mich vrunreinigt. Du musst mich putze. ” / «MHe y>ke He HY>XHO N1eKapcTBO, - OTBETUN
aaaoLka NycTas. - Y>Ke CMWKOM No3aHO. A obgenancs. MNomoin meHs».

Mpumepbl  (16), (17) wn (18) wAMOCTPUPYIOT  UCMONb30BaHWe TaKTUKW  MPUTBOPCTBA.
My>KunMHa cHavana NpUTBOPW/CA, 4YTO 6OMiEH, a 3aTeM - YTO CXOAuN B TyaseT noj cebs. Beuay
CBOEro MNJIOXOr0 Camo4yBCTBUA OH MOMPOCW/ [eTeil MOMbITb ero. MHaukatopamy TakTUKW Mpu-
TBOPCTBA ABNAETCH WCNOMb30BaHWE Mapa/lie/ibHbIX KOHCTPYKUMIA. [pakTWYeckn BCe MNpenJioxe-
HUA B MPUBELEHHbIX MPUMEPaX Ha4yMHAKOTCA C JMYHOTO MecToumeHus ich. AgpecaHT ynoTpebun
oTpuuatenbHyto Yactmuy (net), oTpuuatenbHoe MectoumeHve (Kaa), YCUIUTENbHYH 4YacTuuy
(zu), cnocob6eTBytOlWMe 60MlEe TOYHOMY OMKUCAHWIKD €ro MAOXOro cocTosHus. [locnegHee npeg-
noXxeHne B npumepe (18) LeMOHCTPUPYeT TaKTUKY anennsauuyM K 4yBCTBY [0/ra, UTO BbIpaXaeT-
CS MCMO/b30BaHNeM MoaanbHOro rnarona (mufit).

(19) “Ich wufit ‘s, dafidrnet konnt”, meinte Vetter Gustav nach einer Weile beherzt und
stieg kerngesund aus dem Bett. “Awermei Fraa wird’s konne, unichheirat, ob ‘seich gefallt o-
der net. ” / «A 3Han, YTO Thbl He CMO>KELLb, - PELUNTE/IbHO 3adaBuN AaAtowKa N'ycTas yepes He-
KOTOpPOE BPEMS U INXO BCKOYW/ C MOCTENN. - A MOSI XKEHA CMOXKET, U A XKEHIOCb, HPaBUTCA
BaM 3TO0 UL HET».

B npumepe (19) aKTVMBHbIM KOMMYHWKaHTOM MPUMEHEHa TakKTUKa OOBACHEHWS CBOEro
noBefeHns. My)KumMHa MOSICHWA, YTO Ha feTeil Y HEero HafeXAbl HeT, YXaXuBaTb 32 HUM OHU He
FOTOBbl, MO3TOMY OH COOMPAETCsH >KEHWUTbCA. [OBOPAWMIA HaMepeHHO Cco3faeT 3heKT MPOTMBO-
MOCTaB/ieHNs1 BO3MOXHOCTeM AeTeli M OyayLllein >KeHbl 3a CYeT YnoTpebneHms MOfasbHOro rna-
rona (konnen) cHauana ¢ oTpuuaTtenbHoi yactuuei net (netkonnt), a 3aTem B couyeTaHun ¢ rna-
ronom warden (wird’skonne). 3dhekT NpPOTMBOMOCTABNEHNS CO3AAETCH W MPOTMBUTE/bHBIM
coo30oM (awer). duHaNbHYH TOUKY B AOCTVDKEHUM CBOEW KOMMYHWKaTVWBHOW LEenW repoi cra-
BWT, NCMOMb3Ys TaKTMKY KaTeropmyHoro 3asenenus (unichheirat, ob ‘seich gefallt oder net).

Kak Bugum, B MpoaHaJM3MpPOBaHHOM LUBaHKe CTpaTerus MaHunynsuuu SBAseTcs cpef-
CTBOM O6/IMYEHNSA TaKOro 4e/noBEYECKOro MOpPOKa, KakK HeyBaxkeHue K CBOUM poautensm. OpfHa-
KO B [aHHOM LUBAHKE MaHWNynauus He cTasia MeTOZOM MepeBOCMUTaHWUS [eTeil rNaBHOro repos.
[JeTv nuiwb cornacuamnck ¢ HamepeHeM CBOEro OTLLA XXEHUTLCS, MOTOMY UTO He 3aX0TeNn B3STb
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Ha ce6s 3a60Ty O HeM. TeM He MeHee, FNIaBHOMY Fepol YAanoch YCMEWHO NPUMEHUTL MaHUMy-
NATWBHYIO CTPATErMIO M AOCTUYL NOCTAB/IEHHOW KOMMYHUKATVBHO LENN.

MpoBeaeHHOe MCCnefoBaHMe MOKa3ano,
LUMPOKO TMPUMEHSIETCA B LUBAHKAaX POCCUMIACKMX Hemuax. Ee BOMMOLIEHMIO CMOCOGCTBYHOT MHO-
FOYNCNEHHbIE peyYeBble TaKTWMKW. [N peanv3auymn pPeuyeBblX TaKTUK KOMMYHWKaHTbl WCMOMb3YHOT

pasnnyHblie TaKTUYECKME TMPUEMBI,

npeacTtaB/ieHHbIE MHoroo6pa3|/|e|v| A3bIKOBbIX CPEACTB:

YTO KOMMYHUKaTUBHadA CTpaTterna MaHunynaumm

NeK-

CUYECKMX, TPaMMaTUYECKUX U CTUIICTUYECKUX (CM. Tabnuuy).

Peann3aums KOMMYHUKATVBHOM CTpaTernm MaHunynsuum
B LUBaHKaX POCCUMACKNX HEMLIEB
Implementation of the communicative strategy of manipulation
in the shvanks of Russian Germans

Mopok TakTnka £3bIKOBbIE CpefCcTBa
MIMMNepaTuB, OTpULATENbHbIE YaCTULLbI, C/IOBA-
onpasjaHns OTKasa yCUnuTenu, obpaLleHue, NMYHbIE MECTOUMEHWS,
e CpaBHEHWE, NPWAATOYHOE LieMn
anennaumn
K MTOXOMY obpatleHure, MMNepaTuBs, BOCKMLATESbHbIE NPes-
NOXXEHWS, CI0BA-YCUNNTENN
CaMOYyBCTBMIO
MMMNepaTuB, Hapeuns, BpemMeHHas opma Prasens
Indikati”, dhpaseonormuyeckme 060poTbl, BOCKMLA-
TeNbHbIe NMPeAJ/IoXKeHus, obpalleHune + TMYHOe Me-
yrpossbl CTOVIMEHMe, C/OXHbIE CYLLEeCTBUTE/NbHbIE, MOLA/b-
n3veHa Hble r1aro/ibl, NapasnesibHble KOHCTPYKLMK, CNoBa
C OTpULaTeNIbHOM KOHHOTaLMeNR, cnoBa B NepeHoc-
HOM 3Ha4YeHun
MPUTBOPHOTO 3ANCKMBAHNS BOMPOCUTESIbHbIE NMPELN0KEHNS, BBOAHbIE KOH-
CTPYKUMM
cocnarartesibHoe HaK/IoHeHwe, runepbona, cnosa c
MOHWXKEHUA cTaTyca OTpULa- | OTPULATENbHON KOHHOTaLMEN, CNOBa-yCUNTENN,
TEeNbHOr0 repos BOCK/IMLIATENbHbIE MPESJIOXEHUsA, MOJa/IbHble rna-
aAHOCTb / rofibl, UMTaThI
HEBHUMATENbHOE (hpaseonormyeckme 060pOThI, CPABHEHNSA, MEX/0-
OTHOLLIEHME Hameka METWS, CNOBa-YCUINTENN, NPUAATOYHOE Onpese-
K YKEHe NNTENIbHOe
yMBREHNS BOMPOCUTE/IbHbIE NPEeANoXKeHNS, 0bpaLLeHue,
MEX[0MeTuns
yrnpeka meTadopa, C/oBa-ycunmTenu
NINYHbIE MECTOUMEHWS, Napas/iefibHble KOHCTPYK-
npuTBOpPCTBa LuK, oTpuLaTesibHble YacTuLbl U MECTOUMEHUS,
C/I0Ba-yCUNUTENN
anennaumn
HeyBaXXxeHue MoZa/ibHble rnarosibl

K poanTenam

K YyBCTBY A0/ra

0OBSACHEHMS CBOEro

MOJaNibHbI€ TNnaronbl, OTPULATENbHbIE YaCTULbI,

NOBEAEHNS COHO3bl M COKO3HbIE C/I0BA
KaTeropuyHoro coto3bl, BpeMeHHas dopma Prasens Indikativ, npu-
3asB/1eHMA [aTOYHOe YCnoBus

B xode WuccnefoBaHWs 6bi0  YCTaHOB/IEHO,

3aK/1to4yeHmne

4YTo Cpean KOMMYHUKATUBHbIX CTp&TGFI/II7I,

NpeaCTaBNeHHbIX B LUBAHKaX A5 peasn3aLmm X 0CHOBHbIX (DYHKLMIA, Hanboee aKkTyasbHOl
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CTAHOBWUTCS KOMMYHWMKATMBHas CTpaTerMs MaHunynsauun. MaHunynsTuBHble CTpaTerum W Tak-
TUKM B LUBAHKAX POCCUICKMX HEMLEB CMOCOGCTBYHOT BbIMO/IHEHWMIO TaKMX €ro (yHKUMIA, Kak
BOCMMUTATENbHAA W KPUTKKYHOLLAS W MO3BONSKOT BCKPbITb HEKOTOPble OCOGEHHOCTU HaLMOHasb-
HOrO XapakTepa B SI3bIKOBOW KapTWHE Mupa POCCUIACKMX HemueB. KpuTuKe nofseprakoTcs Couu-
aIbHO-HPABCTBEHHbIE HEAOCTaTKM OOLLECTBA: /IEHb, JKaAHOCTb, HEYBaXKEHWE K POAUTENAM, W3-
MeHa W T.4. W3BECTHO, YTO LUBaHKAaM CBOWCTBEHHA HEKOTOpas CTEMEHb WMPOHWUYHOCTU W KOMUY-
HOCTWU. VIMEHHO 3TV CBOIACTBa LUBaHKa, OGyay4un B TOM YMCME W YacTbiO MaHWMyNAUMK, NO3BOJS-
0T 0TOOPasnTb W OCMBICIUTL PEIM XKM3HU, KaKyLiMecs B AaHHOM OOLLECTBE HenpaBU/bHbLIMM
M VHOTa >XeCTOKMMW, 6narofapsi YemMy MOXHO COCTaBUTb MPEACTaB/EHWE O LEHHOCTHOW Kap-
TWHE MMPa POCCUINCKMX HEMLIEB.

Mcxoas 13 NpoaHaIM3MpOBaHHbIX LLUBAHKOB, MOXHO CAenaTb BbIBOA O BbICOKOW pe3ysib-
TaTUBHOCTWN MaHUNYNSTUBHBLIX CTpaTernii U TakTUK. [MpaKTUYeCKM Kaxaas PacCMOTPEHHast Hamu
KOMMYHMKaTVBHas CUTyauusi 3aKOHUMNacb CTpaTerMyeckoil nobenoli MaHWNynsTopa, AOCTUr-
LIero MOCTaB/IEHHOW WM KOMMYHWUKaTUBHOW Lenn. CnefyeT Takke OTMETUTb, UTO B LIBaHKax
npeacTaBneHbl W CUTyauuu, B KOTOPbIX MaHWMyNMpPYyeMOMY Y/AaBasiaCb MEPenoMUTb CUTYaLMIo,
B pe3y/nbTaTe Yero OH CaM CTAHOBWTCS aKTMBHbIM KOMMYHUKaHTOM, 4YTO BCErfia COMPOBOXAAET-
Cl CMEHOIA LeN KOMMYHMKaLWW.

MonyyeHHble pe3ynbTaTbl BHOCAT BKMaj B W3y4YeHUE OCTPOBHbIX FOBOPOB POCCUIACKUX
HEMLEB M MOTyT OblITb MONE3HbI A1 JIMHTBWCTOB, paboTatomMx B 0611acT POCCUIACKON HeMeL-
KOli AnaneKkTonorum.
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